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RELATII CEHO-ROMANE IN CURSUL PRIMULUI RÀZBOI MONDIAL1 
Jan Urban Jarnik, Josef Spachta, abatele Metodiu Zavoral si soldatii 

ràniti, romàni de origina, afiati in lazaretele din Praga.

TR. IONESCU-NI§COV

Introducere. Ìncepind din a doua jum àtate a sec. al X lX-lea, relatiile 
romàno-cehe si ceho-romàne, — mà refer ìndeosebi la legàturile culturale care, 
in trecut, au avut un caracter cu totul sporadic — intrà acum intr-o fazà de 
permanentà cristalizare. Ceea ce caracterizeazà ìnsà natura relatiilor din epoca 
modernà sìnt tràinicia fi continuitatea. Eie izvoràsc pe neasteptate, in con- 
textul unor ìmprejuràri lipsite uneori de orice importantà. De obicei, nu ìm- 
prejuràrile hotàràsc in aceastà p r iv i la ,  eie numai faciliteazà nafterea ra- 
porturilor sociale. Dincolo de eie se aflà ìnsà omul cu bogàtia sentimentelor 
lui, cu setea de cunoaftere, cu universul lui sufletesc, capabil sau nu sa recep- 
teze valori fi idei din sfera curentelor de circuiate continentalà. 0  vibrantà 
afectiune pentru limba fi firea altui popor ìfi are mai degrabà sursa in resortu- 
rile profunde ale sufletului omenesc, decìt in cunoftintele efemere fi ìntìmplà- 
toare dintre oameni. De aceea, nu cred cà simpla ìntìlnire a lui Jan Urban 
Jarnik  cu Const. Georgian, la cursul de limbà sanscrità al lui Abel Bergaine 
de la Paris, in semestrul de iarnà al anului 1874—1875, a fost hotàritoare pentru 
elanul cu care Jarnik a studiai graiul poporului nostru, ci, foarte probabil, 
altceva mult mai adìnc. Mult mai tìrziu, prin 1915, Jarnik a càutat sà arate 
ìntr-un artieoi, printre aitele, fi ìmprejuràrile care i-au stirnit interesul pentru 
limba romàna. Ne-am fi aftep ta t ca moti ve de ordin stiintific — el fiind 
romanist — sà-1 fi indemnat sà-fi completeze specializarea cu incà o limbà 
romanicà. Tocmai cà nu ! Càutind sà ràspundà deci la intrebarea, cum de se 
apucà uneori oamenii sà ìnvete limbi stràine, Jarnik màrturisefte cà acolo, 
in capitala Frantei, in urma ìntilnini cu Georgian, i-a „venit chiar din senin 
gìndul sà se apuce de studiul limbii urmafilor lui Traian“ 2. Aceastà explicatie 
ermeticà, care nu ingàduie nici un fel de comentariu, indicà natura spontanà 
fi explosivà a acestei hotàrìri. In corespondenta sa cu romànii, Jarnik revine

1 Textul de fa£à a  format obiectul unei comunicàri, ^mutà in cadrul simpozionului cehoslo- 
vaeo-romàn, care a avu t loc la Praga in  primele zile ale lunii mai, 1969. Dupà cum se poate vedea, 
expunerea formeazà un capitol dintr-o lucrare mai mare.

2 Cf. Cum de invàfàm citeodatà limbi stràine in  „Romànul", Arad, V, Nr. 145 din 5/18 
iulie 1915.
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deserai asupra acestei explicatii care, excluzìnd orice calcul, ìi procura desigur 
çi o anumità satisfactie.

Ìntr-o ìmprejurare, lipsita cu totul de orice semnificatie, are loe o noua 
convertire la cunoasterea limbii romàne, fapt cu a tìt mai surprinzator cu cìt 
noul convertit nu auzise niciodata vorbindu-se románente. Întîmplarea e 
scurtâ, ìnsà elocventa pentru teza noastrà. Ìntr-o zi, pe la jum atatea anului 
1915 1, Jarník primeste o scrisoare lunga de 3 pagini, din care douascrise 
in limba romàna 2. Textul románese era scris a tìt de corect, ìncìt Jarník a 
ramas „ìnmàrmurit. Cum se poate, serie el, ca la cîteva sute de pafi de lo- 
cuinta mea sa se iveascá afa de nàpraznic un mare adept al limbii romàne, 
pìnà acum necunoscut mie fi care i-a fost ìndemnul care-1 fâcu de s-a hotàrìt 
ìn felul acesta?“ 3 se ìntrebà Jarník.

Semnatarul scrisorii era preotul Josef Spachta, parohul bisericii Sf. Treime 
din Praga. în  ce ìmprejurare s-a sirntit atras preotul Spachta de farmecul 
limbii romàne? Cum spuneam mai sus, împrejurarea e absolut obifnuitâ, 
ìnsà merita sa fie cunoscutâ. Fiind bolnav de piept, preotul ceh folosea un 
preparai numit „Emulsia lui Scott“, al càrei mod de ìntrebuintare era redactat 
in cîteva limbi stràine, ìntre care fi ìn limba romàna. Încercînd sa descifreze 
textul románese, Spachta a fost plàcut surprins de lexicul acestei limbi, — cu- 
vinte de origina latina, amestecate cu unele de provenienza slava fi aitele cu 
totul necunoscute 4. Atunci s-a trezit ìn el, pe neafteptate, dorinta nestà- 
vilità de a invàda românefte. Afadar, i-a „càzut fi lui cu tronc la mima“ 
limba româneascâ, cum obifnuia sa spuna Jarník.

însâ, primul râzboi mondial creiazâ, chiar de la început, situaci fi îm- 
prejurâri de alta natura, în care omul, scàpat de la întîlnirea eu moartea, 
solicita compasiunea semenilor sai. Prezenta rânitilor din râzboi în lazaretele 
din Praga, chiar în primele luni aie campaniei, a trezit, cum era fi firesc, o 
largâ actiune samariteanâ din partea publicului fi oficialitâtilor pragheze. 
Întrucît, capitala {ârilor cehe se aña la o mare distan^â în spatele frontului, 
multe instituai publice fi mànâstiri au fost transformate în spitale de râzboi. 
Mânâstirea Strahov, situatâ pe o colinâ, la data aceea la marginea Pragâi, 
de unde se desfâfoarâ o m inunatâ privelifte înaintea ochilor, fi-a transfor­
m at sala de festivitâti într-un lazaret. Acolo, lîngâ cele o sutâ de paturi, 
destinate rânitilor din râzboi, superiorul mânâstirii, abatele Metodiu Zavoral, 
s-a aflat, pentru prima oarâ, fatâ în fata cu nifte oameni râniti fi bolnavi, 
care nu cunofteau alta limbâ decît graiul lor matern. Momentul trebuie sâ 
fi fost profund de înduiofâtor. Ce s-a întîmplat atunci în sufletul acestui 
prélat, de o rarâ culturâ ecleziasticâ fi filozoficâ fi înzestrat cu profunde sen- 
timente de dragoste umanâ, e greu de spus. Fapt e câ, ascultînd cum rânitii 
romàni glâsuiau întrei ei, Zavoral a avut atunci o adevâratâ revelare, — des- 
coperise frumusetile graiului nostru popular. Din clipa aceea, n-a mai avut 
astîmpâr pînâ ce n-a pâtruns adîne în tainele limbii romàne. De la abatele

1 Scrisoarea lui Josef Spachta càtre Jarník  din 25 iunie 1915. (Col. pers.).
2 Vezi scrisoarea lui Spachta din 1915 25. VI. (Anexa Nr. 1).
3 Cf. Cum învâfâm cîteodatâ limbi stràine, l.c.
4 Ibidem,
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Zavoral a ramas, cred, o bogatâ corespondenfâ, redactatâ în româneçte, — 
din pacate, noi dispunem numai de citeva sensori, adresate lui Jarnik. Eie 
constituie o dovada indiscutabila ca abatele Zavoral dispunea de o mare pu- 
tere de receptivitate fafà de limbile stràine. Numai dupà citeva luni de zile, 
el izbutisc sa minuiascà, cu multa màiestrie, limba romana. Cele citeva scri- 
sori, de care dispunem, — prin topica si stilul lor curgator, dar mai aies prin 
formele neaose romànesti, care imprumuta expunerii o culoare arhaica, merita 
sa figureze in orice antologie epistolarâ româneascâ.

*

Açadar, imprejurâri diferite au générât aceeasi preocupare, aceeasi rîvnâ,— 
împinsà uneori pina la pasiune, ca in cazul prof. Jarnik — de a învâta temeinic 
limba românà. Tustrei si-au fâurit, in felul acesta, un instrument de comuni­
care, eu ajutorul câruia au putut pàtrunde in viafa sufleteascâ a soldatilor 
rânifi, romani de origina, afiati atuci in lazaretele din Praga.

Aceste fapte, sâvîrçite eu o impresionantà modestie sub imperiul eveni- 
mentelor grave aie râzboiului, capata acum, in lumina istoriei, o adîncâ semni- 
ficatie social-umanâ. Este, deci, de datoria noastrâ ca, pe baza atestârilor docu­
mentare, sa arâtâm  împrejurârile si momentele in care prof. Jarnik, preotul 
Spachta si abatele Zavoral s-au apropiat de rânifii romàni, eu o coplesitoare 
sinceritate si discrede, creindu-se astfel unul din cele mai afectuoase capitole 
din istoria moderna a relatiilor româno-cehe. Ne vom ocupa de fiecare in parte, 
incepind cu Jan Urban Jarnik.

Primele contacte ale lui Jarnik cu ranitii romàni din Praga. Ìntr-o scri- 
soare adresatà ziarului „Românul“ din Arad, in m artie 1915 1, deci la aproape 
sapte luni de la izbucnirea râzboiului, Jarnik ne informeazâ cà, pe la sfìr- 
situl lunii august 1914, pe cind se afla la Potstÿn, a fost anunfat cà intr-unul 
din lazaretele din Praga se gâseste un soldat rânit, de originâ românâ, cu 
numele de Vazul. Rânitul nu cunostea nici o limba strâinâ si nu se putea 
ìntelege nimeni cu el. „Aflindu-se ìntr-o stare sufleteascâ deznâdâjduitâ", con- 
ducerea lazaretului a fàcut apel la amabilitatea lui Jarnik de a face pe transla­
terai in aceasta imprejurare. Din motive pe care nu le cunoastem, Jarnik 
nu s-a putu t deplasa imediat la Praga si serviciul de interpret, solicitât de 
directia spitalului, a fost fâcut de prof. Gheorghe Staca, romàn, de fel din 
Macedonia a.

„Citeva zile mai tirziu“, serie mai departe Jarnik, guvernatorul tarilo! 
cehe, contele Francise Thun, il instiinteaza ca in lazaretul instalat in localul 
academiei contelui Straka se aflâ „un soldat rânit, român de originâ, care nu 
çtie nici o limbâ strâinâ. Din nefericire — noteazâ contele Thun, niciunul 
dintre medici si nici personalul de îngrijire nu cunoaste limba românâ“ 3. 
în  consecintâ, Jarnik e rugat sa faeâ la spital o vizitâ soldatului eu pricina 
si dorintele lui eventuale sâ le comunice sofiei lui Thun, sau contelui Wallen-

1 „Românul", Arad, V, Nr. 48 din 1/14 m artie 1915.
2 Gheorghe Staca a fost anun^at despre aceasta de Jda, fiica mai mare a lui Jarnik care, 

functionînd ca învàtàtoare la o çcoalâ din Praga, a trebuit sà piece de la Potstÿn înainte de sfîr- 
çitul lunii august, pentru a se prezenta la çcoalà pe ziua de 1 septembrie („Românul, I.e.).

3 Scrisoarea lui Thun câtre Jarnik din 7 oct. 1914. (Anexa Nr. 2)
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stein, care, de obicei, se aflau peste zi in spital. Dìnd curs acestei chemàri, 
Jarnik  a gàsit acolo „un fecior tare bun, nu tocmai rànit, ci bolnav de piept" l . 
Dupà cìteva zile, soldatul a fost trimis insà in Transilvania. La aceasta se 
reduce primul contact al lui Jarnik cu soldati romàni ràniti din Praga.

Dupà cìte s-a putu t observa, intre datele prezentate de Jarnik s-a strecurat 
o inadvertentà. Admitem cà pe la sfìrsitul lunii august primii ràniti de ràzboi 
sà fi ajuns si la Praga, insà scrisoarea contelui Thun nu s-a produs numai 
„dupà cìteva zile“, cura afirmà Jarnik. ci pe data  de 7 octombrie. Decalajul 
de tim p se datoresite desigur memoriei lui Jarnik.

Putin timp dupà aceasta intimplare — ne aflàm, deci, in cursul lunii oc­
tombrie 1914, in urma indicatici unui medie, Jarnik descoperà ìntr-una din 
camerele „Spitalului cel mare“ alti patru romàni. „Atunci am ìnceput aceste 
sezàtori, serie Jarnik, aceste tàinuiri si taifasuri, care mi-au adus mie atìtea 
piaceri si dupà cum am vàzut fi celor patru  romànafi“ 2. Cu acest grup de 
ràniti si-a ìnceput Jarnik activitatea sa de samaritean, cu caracter educativ 
si instructiv, care, in cursul anului 1915, a devenit to t mai cuprinzàtoare. 
El se ducea la spital de doua ori pe sàptàmìnà, ca sà le serie ràvase pentru 
cei de-acasà, sà le citeascà ràspunsurile primite sau sà facà pe translatorul 
ìntre ei si personalul medicai al spitalului. De fiecare datà, Jarnik le citea 
basme, povestiri, snoave hazlii si poezii populare, dupà texte pe care el le 
avea in biblioteca lui personalà 3.

Activitatea social-instructivà a lui Jarnik. Insà, ceea ce a impresionat 
mai m ult pe toti cei care au venit in contact cu rànitii romàni n-au fost rànile 
càpàtate pe cimpul de luptà, ci nestiinta de carte. Cei mai multi dintre ei nu 
stiau sà serie si sà citeascà. Se ìntelege, mai toti fiind la origina tàrani saraci, 
din cauza conditiilor sociale fi economice din Transilvania, n-au putut frec- 
venta nici cel putin fcoala elementarà. Aceasta deficientà a constituit pentru 
Jarnik  o constatare dureroasà, o adevàratà consternare, càreia nu-i gàsea nici 
o explicatie. Socotind cà neftiinta de carte este ,,o funestà ignorantà“, dar 
cà invàtìnd carte „arfi una din urmàrile fericite ale ràzboiului“ Jarnik, s-a 
apucat sà-i ìnvete sà serie si sà citeascà pe cei patru ràniti din „Spitalul 
cel mare“.

Din pacate, ìnsà, n-au sta t prea m ult ìmpreunà. Rànitii romàni, cu 
care Jarnik  fi-a ìnceput seria sezàtorilor sale, au pàràsit in curind spitalul. 
Ìn tre ei fi profesorul ceh s-a legat o trainicà prietenie, care, dupà cum vom 
vedea, nu va fi u ita tà  n iciodatà4.

Se pare cà, la ìnceput, dificultatea in care s-au aflat citiva dintre romànii 
ràniti de a se ìntelege cu personalul spitalelor din Praga, a dat oarecum 
de lucru cercurilor cu ràspundere. Am vàzut mai sus cà ìnsufi guvernatorul 
tàrilor cehe fusese sesizat, foarte probabil de sotia sa, de un asemenea caz,

1 Scrisoarea lui Jarnik càtre redaefia ziarului „Romànul", Arad, V, 48 din 1/14.III.1915.
2 Ibidem. j*
3 De pildà, Jarnik  le citea nuvela Pavel Catana de Fr. Pravda, tradusà de el din limba 

cehà (Brasov, 1891), precum §i texte din revista folclorica „Ion Creangà“ (Vezi, Ioan Urban 
Jarnik, A i carte, ai parte in „Gazeta Transilvaniei", Brasov, L X X V III, Nr. 7, din 14/24 ia- 
nuarie 1915).

4 Cei patru  soldati din Ardeal, se numeau : Haiduc, Luca, Mesaros si Ungur, foarte probabil 
TJngureanu. (Vezi, J. U. Jarnik, A i carte, ai parte, l.c.).
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câutîndu-se o solutie, — tot asa ziarul german Union, din Praga, cu data 
de 25 oct. 1914 1, publicînd un reportaj despre lazaretul de la mánástirea 
Strahov, descrie în cuvinte miçcâtoare situatia grea a unui soldat román, 
care „nu stie decît româneste çi nu se poate íntelege cu nimeni“. Jarník, fiind 
informât despre continutul foiletonului, farà sâ astepte o alta invitare, face 
o vizitá la mánástirea Strahov. Adâugâm câ la aceastá data abatele Zavoral, 
superiorul acestei mánástiri, inca nu stia româneste. Spre surprinderea sa, 
Jarník íl aflá pe „bietul román íntr-o stare nu tocmai asa de deznádájduitá. 
Ránitul juca domino ímpreuná cu alti tovarasi si „pe deasupra, precizeazá 
Jarník, nici nu arâta  sâ fie din cei greu raniti“ 2. De unde se vede câ autoarea 
reportajului fusese peste másurá impresionatá de prezen^a ránitilor, sositi 
de pe címpurile de lupta.

Díndu-si seama de .greutá^ile pe care ràni{ii romàni le întîmpinau ín 
raporturile lor cu personalul medical si spre a le veni cît mai degrabá ín aju- 
tor, Jarník  publica, ín cursul lunii noiembrie 1914, o broçuricâ intitulatá 
Convorbiri cu soldatii raniti, romàni de origina 3. Publicaba cuprinde, la ínceput, 
cíteva notiuni de fonetica româneascâ, dupa care urmeazá cele mai uzuale 
expresii, folosite íntr-o atare situare . Ín  speranta ca textul sáu ar putea fi de 
folos si altor lazarete din Austria, unde se gaseau raniti romàni, Jarník s-a 
íngrijit personal de difuzarea în mod gratuit a brosurii. Íntr-o scrisoare, 
adresatá domnisoarei Mela Popea, fiica prof. Popea din Brasov, cu data de 
26.X II .1914, cáreia íi trimisese deja brosura, Jarník o roaga sá se intereseze 
daca Gazeta Transilvaniei çi Românul (Arad) au înregistrat cumva aparitia 
publicatiei sale si, ín acelasi timp, sá dea la ziarele germane si maghiare din 
Ungaria urm átorul anun}: : „Prof. universitar din Praga dr. Ion Urban Jarník 
trimite celor interesati o broçuricâ, care cuprinde niste convorbiri cu soldati 
raniti de nationalitate romana gratuit si francai. Sá se serie d-sale la Praga, 
549 11“ 4. Abia mai tírziu, ziarul Românul din Arad, publicînd o scrisoare 
a lui Jarník, din 19 martie 1915, o însoteste de o scurtâ çi mágulitoare intro- 
ducere, ín care serie printre áltele : ,,A cáutat acest prieten al nostru, pe ro- 
mánii rániti din capitala boemá si vázínd cît au acestia sâ sufere, chiar çi din 
motivul câ nu se pot íntelege, cu medicii lor $i cu íngrijitorii lor, a scris o 
brosuricá, ín care se cuprinde, íntr-un chip máestru (cu íntrebári si ráspunsuri, 
simplu da ori ba), to t materialul pentru convorbirea cu ránitii romàni, de 
care au medicii si íngrijitorii de lipsá“ 5.

1 la ta  cum e descris ránitul román : „Este, ín  adevár, mi^cátor : mi?cátor este ?i románul, 
care ?ade la o parte gemínd, poate cu gíndul al nevastà $i copii. Nu vorbe^te altá  limbá, decit 
cea romàneascà ; nu ?tie nici sà serie, nici sà citeascá. Nu poate sá spuna ce-1 apasá ?i ce-i 
lipse^te, nu pricepe §i nu se poate ínfelege cu ceilalti. Numai íngrijirea devotatá, de care se 
bucurà il face sá suporte soarta sa trista  §i dacá il vede pe di. abate, atunei un zim bet íi apare 
pe fa |á" . (Vezi Tea Cervenková, A u f detti Prager Berge Sion, „Union", L i l i ,  Praga, Nr, 293 din 
25 oct. 1914 §i loan Urban Jarník, §ezátori románesti pe muntele Sion din Praga, Praga, 1915, 
p. 14). O scurtá prezentare a acestei bromuri face A[ndrei] B[árseanu] in „Transilvania" XLVI 
(1915), p. 95.

2 lo an  U rban Jarník, Sezátori románesti.. . l.c.
3 Dr. Jan  Urban Jarník, Rozmluvy s ranlnymi vojiny rumunské národností, Praga, 1914, p. 7.
4 Vezi epistola lui Jarník  càtre Mela Popea, din 26.X II .1914 (Anexa 3).
5 „Románul", Arad, V, Nr. 65 din 22 .III-4 .IV .1915 .
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Utilitatea textului, alcàtuit de Jarnik, a fost sesizatà fi de au to ritàrie  
austriece, care au dispus deindatà traducerea lui in limbile germana 1, maghiarà 
croata si polonà, pentru rànitii, apartinind acestor nationalitàti. Ceva mai 
mult, un Serviciu de asistenta sodala din Viena, care fàcuse acestei brosuri 
o larga publicitate, propune lui Jarnik un adaos de 20 de intrebàri fi ràspun- 
suri, rugìndu-1 sa le traduca din nemtefte in romànefte 2. in  orice caz, textul 
alcàtuit de Jarnik a in tra t imediat in circulare, devenind un auxiliar foarte 
util pentru lazaretele, in care se gàseau rànifi de altà nationalitate.

Pinà la sfìrfitul anului 1914, a apàrut fi versiunea germanà, am intità de 
noi mai sus, pe care Jarnik s-a gràbit s-o trim ità fi prietenilor sài din Ardeal. 
Astfel, Andrei Bàrseanu, primind textul german, il semnaleazà cititorilor 
revistei Transilvania in termeni foarte càldurofi. „ìntrebàrile fi ràspunsurile, 
serie B irseanu, insolite de o scurtà introducere, sìnt tipàritc paralel pe trei 
coloane : 1. nemtefte sau boemefte, 2. romànefte, serie fonetic pentru stràini,
3. corect romànefte. Autorul pune gratuit fi franco brofurica sa la dispozitia 
celor interesati. De asemenea, se declarà gata sà transcrie scrisorile diciate 
de rànifii fi bolnavii, care nu ftiu sau nu pot serie fi a le trimite la destina­
l e .  . .  Multumim din suflet stim atului nostru prieten din Praga — continuà 
prof. Bàrseanu — pentru aceastà nouà fi frumoasà dovadà de dragoste, adusà 
in aceste vremuri grele“ 3.

Publicista cehà, Maria Meier — devenità mai tìrziu cunoscuta romancierà 
progresista, Marie Majerovd — publicìnd un reportaj despre felul cum 
tràiau rànitii ìntr-un lazaret din Praga, descríe spaima de care fusese cuprins 
un rànit romàn in fafa bandajelor, — mai ales cà, necunoscind altà limbà, 
medicii nu se puteau ìntelege cu el. „Si iatà, serie Maria Meier, dragul deznà- 
dàjduit, cu ajutorul prof. Jarnik (Convorbiri cu soldatii ràniti de obìr$ie 
roàmnà), chiar din senin deveni un prieten cald al tuturor persoanelor din 
salà" 4.

in  curind, ne informeazà Jarnik, a tìt el, cit fi Societatea de cruce rofie, 
care editase, probabil, aceastà brofurà, au prim it „multumiri cu duiumul“ 6.

ìn  cursul anului urmàtor, Jarnik continuà sà desfàfoare o neobosità acti- 
vitate de ajutorare a rànitilor romàni, mai cu seamà pentru a le ridica nivelul 
stiintei de carte. La 3 februarie 1915, Jarnik scria lui Gheorghe Pop de Bàsefti 
cà a ìm pàrtit brofuri romànefti printre rànitii afiati ìn nifte baràci, iar altora 
le -acitit Popa Tanda de Slavici fi De vorbà cu sàtenii, de loan Lupaf; ìnsà,

1 Cf. Gespräche mit verwundeten Soldaten rumänischer Abkunft, Prag, 1914. Jarn ik  sem- 
neazä ca „Translator oficial de limba rom änä“ (beeidetem Translator des rumänischen Sprache).

2 Vezi introducerea redactiei ziarului Romänul din Arad la scrisoarea lui Jarnik cu data 
de 19 m artie 1915, — publicatä in  Nr. 65 din 22 I I I  —4 IV.1915. Pinä la sfirsitul lunii mai, 
redactia germano-romänä se epuizase cu to tu l (Epistola lui Jarnik cätre d-ra Mela Popea, din 
25.V.1915. Arch. Stat. Brajov. Col. „A stra“ Bra^ov. D onatia Ioan Popea, Nr. 153).

3 „Transilvania“, XLV, (1914), 1 0 -1 2 , p. 510.
4 Jarnik  a tradus acest reportaj in rom änefte sub titlul : O zi in lazaret $i a fost publicat 

in  Romänul, Arad, V, Nr. 65 din 22 I I I  —4 IV. 1915. A[ndrei] B[ärseanu] anun^a si el aparitia 
in bro^urä a acestei traduceri, in  „Transilvania", Sibiu, XLVI. (1915), p. 95. in  legäturä cu 
aceasta, vezi $i Scrisoarea lui Jarnik  cätre Andrei Bärseanu, din 9.III.1915. (Bibi. univ. Cluj,
mss. 4054, f. 107-1107).

6 Scrisoarea lui Jarnik cätre Mela Popea, din 26.X II .1914. (Anexa 3).
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„din pacate, adaugà el, e prea mare analfabetismul printre romàni“. Nu 
putem  trece mai departe farà a consemna aceastà màrturisire de credintà, 
care tràdeazà din partea lui Jarnik o dragoste profundà fa^à de pàtura de 
jos a poporului. „Zàu, iti lasà gura apà — serie el — citind la asemenea 
povete si ìndrumàri sànàtoase, pentru ìnaintarea si propàsirea acelora care, 
cu drept cuvint, pretutindeni se cheamà talpa tàrii“ 1.

In  scurt timp, Jarnik izbuteste sà trezeascà in oamenii aceia simpli, insà 
receptivi la impresiile din afarà, dragostea fa^à de lectura. Acei dintre ei care 
stiu sà citeascá solicita càrti de povesti $i mai ales càrticele de rugàciuni. Pen­
tru  a le putea procura, Jarnik se adreseazà episcopilor din Transilvania, 
rugìndu-i sà trim ità astfel de publicatii 2.

Cum era si firesc, ìntre Jarnik si rànitii romàni se creeazà relatii de prie- 
tenie, de la om la om, farà umbra de discriminare socialà. Nimic nu-1 impiedicà 
sà colinde prin lazaretele din Praga §i din ìmprejurimi, pentru a-i descoperi 
pe romàni si a le afla nevoile. Jarnik ìi viziteazà cu regularitate, ii ìncura- 
jeazà, le dà sfaturi, le ofera càrti §i ziare romàne^ti, ca rànitii sà nu se simtà 
singuri si ìnstràinati. Pe doi dintre ei, dovedind calitàti deosebite, ìi aju tà sà 
intre in circuitul presei din Transilvania si Tara Romàneascà. Faptele trebu- 
iesc consemnate, deoarece eie dovedesc nobletea sufleteascà a acestui om, 
unic in felul lui.

Primul, Nicolae Luca, era „un bàiat din cale afarà de destept" 3, spune 
Jarnik. Fiind un tinàr istet, dupà opt zile, Luca a fi inceput sà serie epistole. 
Mìndru de aceastà ispravà, Jarnik serie un artieoi, intitu lat „Ai carte, ai parte", 
pe care il ìnsoteste de mostra unei epistole, redactatà de Luca. Evident, tex- 
tul contine numeroase greseli, ìnsà e inteligibil. Articolul lui Jarnik, insotit 
de scrisoarea lui Luca, au apàrut in Gaz età T  ransilvaniei din 11 /24 ianuarie 
1915 4. Nu mult dupà aceastà datà, Nicolae Luca redacteazà o nouà scrisoare, 
in care se adreseazà tu turor romànilor, sà afle si ei cum a ìnvàtat el sà serie. 
Textul contine multe naivitàti, ìnsà e stràbàtut de o mare sinceritate . . .  „Am 
fost in foc, serie rànitul román, adicà in ràzboi si m-au puscat si m-au trimis

1 Bibl. univ. din Cluj, M ss .,...
2 La cererea lui Jarnik episcopul de Gherla, Vasile Hossu, expediazà a tìt prof, ceh un 

pachet cu càrti de rugàciuni, cìt ?i direct la doi soldati ràni^i, Balotà Teodor çi Nicolae Luca, 
care fàceau parte din dieceza Gherlei (Scrisoarea episcopului Vasile Hossu càtre Jarnik  
din 4.I I I .1915, col. pers.). Cît priveçte Psaltirea bogatà, cerutà de unul din rànifi, nu s-a publicat 
la Gherla, ci la Bucureçti, precizeazà episcopul. „Ìnsà e foarte voluminoasà — serie Vasile Hossu 
mai departe — $i nu e potrività de càrticicà de rugàciuni pentru soldati". (Vezi epistola episco­
pului Vasile Hossu càtre Jarnik, din 17.I I I .1915, col. pers.).

Psaltirea fusese cerutà de unul din cei patru  soldati, am bititi mai sus, cu care Jarnik a 
inceput primele „çezàtori çi taifasuri", Soldatul era informat cà la Gherla apàruse ,,o carte foarte 
folositoare, care se cheamà „Psaltirea bogatà" çi-1 ruga pe Jarn ik  sà i-o procure contra cost. 
(Vezi scrisoarea lui Jarnik  càtre episcopul Vasile Hossu de Gherla din 10.11.1915, publicatà ìn 
„Gazeta Transilvaniei", Braçov, L X X V III, Nr. 27 din 6/19/II.1915). Cred cà nici episcopul 
?i cu a tì t  mai putin  soldatul cu pricina nu erau bine informaci. Noi nu cunoaçtem altà édifie a 
acestei psaltiri decìt aceasta : Psaltirea bogatà, tipàrità  ìn  zilele prea ìnàlfatului ìm pàrat al Aus- 
triei, Francise I, supt privegherea §i cu binecuvìntarea prea sf. sale domnului Andrei, barone de 
Saguna, Sibiu, tip. diecezanà, 1860.

3 Scrisoarea lui Jarnik  càtre Mela Popea, din 19.1.1916. (Arh. St. Brasov. Col. bibl. „Astra", 
Brasov. D o n a la  Ioan Popea, Nr. 27).

4 J. U. Jarnik, A i carte, ai parte. . . op. cit.
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în spital, în Praga. Nu m-am putut înfelege cu nime : am fost ca o fiara“. 
Subliniem aceastâ imagine de o puternieâ expresivitate poética. „Dâ Dumne- 
zeu, continua Luca, vine domnul la noi de stie rom ânes te çi ne-a scris la toti, 
la patru  români, cârti, si le trimeteam acasâ çi ni vine ràspuns“. „Gazeta 
Transilvaniei“, câreia i-a fost trimisâ scrisoarea de catre Jarnik, prin inter- 
mediul d-rei Mêla Popea 1, o publica sub titlul Recunostinta soldatului român 2. 
în  urma acestui fapt, redactiile ziarelor român esti au aflat de isprava lui 
Nicolae Luca 3. Dupâ o sâptâmînà, „Neamul románese pentru popor“, — 
revista lui Nicolae Iorga, reproduce aceastâ epistolâ, intitulînd-o si mai expli- 
cit : Scrisoarea unui român din Ardeal la cîteva zile dupâ ce a învâtat sa citeascâ 
de la un om milostiv 4. „Omul milostiv“ era Jarnik.

Spuneam mai sus câ Jarnik a fost solicitât de un Serviciu de asistentâ 
socialâ din Viena sâ traducá în limba românâ un supliment de întrebàri si 
râspunsuri la brosura sa : Convorbiri eu soldatii râniti de obîrsie românâ, pentru 
a putea fi folositâ si în spitalele cu personal medical german. Asadar, în toate 
lazaretele din Austria, unde se gâseau rânifi români, sau de altâ nafionalitate, 
personalul medical folosea chestionarul lui Jarnik, tradus în limbile respective, 
în  frumoasa localitate Gmunden, din Austria de Sus, se organizase de aseme- 
nea un spital de râzboi, în care se gâseau si români. Unul dintre ei, anume 
Tablâ Dumitru, bânâtean din pârtile Carasului, stiutor de carte, avea o mare 
îndemînare de a serie versuri. Fiind m ultum it de felul în care era îngrijit, 
Tablâ îçi exprima sentimentele sale de recunostintâ în versuri, pe care le în- 
mîna medicilor si surorilor de caritate. însâ, nu întelegea nimeni spovedania 
lui versificatâ. Atunci, baroneasa Reta Mandelsloh, sefa surorilor de caritate, 
care corespondase mai înainte eu Jarnik, trimite acestuia versurile lui Tablâ 
spre a le traduce în limba germanâ. Urmeazâ cîtva timp între Gmunden si 
Praga, o corespondentâ asiduâ, în care Jarnik îndeplineste rolul de translator 
între Tablâ Dum itru si personalul medical de la „Hubertusheim“ de lîngâ 
Gmunden. La prima vedere, ni se pare neverosimil, însâ aça s-au petrecut 
lucrurile.

Versurile lui Tablâ, scrise în metru popular, sînt greoaie, cu multe naivi- 
tâti, însâ exprimâ în general „un sentiment de recunostintâ nefâtâritâ“, cum 
spune Jarnik. însotite de o prezentare explicativa, intitulatâ „Recunostinta 
soldatului român în versuri, o parte din p roducía  poeticâ a lui Tablâ Dumitru, 
(aproape 200 versuri), a vâzut lumina tiparului în Gazeta Transilvaniei 5. Prin 
oct. 1915, soldatul Tablâ Dum itru se afla la Lugoj si se pregâtea sâ plece pe 
frontul italian. Ceea ce e mai interesant e faptul câ bânâteanul nostru, desi 
întors la regiment, continuâ totusi sâ compunâ versuri si sâ serie epistole
— unele chiar în limba germanâ, pe care le adreseazâ personalului medical din

1 Vezi scrisoarea lui Jarn ik  câtre Mêla Popea din 16.11.1916 st.n. (Arch. St. Brasov. 
Col. Bibl. „Astra", Brasov. D onaba loan  Popea, Nr. 110).

2 „Gazeta Transilvaniei“, Brasov, L X X X V III, Nr. 33 din 13/26. 11.1915.
3 Vezi çi „Foaia Oràvi^ii“ II, Nr. 64 din 6 19.VIII.1915.
4 „Neamul románese pentru popor", Bucuresti, VI, Nr. 7 din 22.11.1915, p. 110 — 111.
5 „Gazeta Transilvaniei“, Braçov, L X X X V III, Nr. 108 din 21 V —3 V I.1915. Vezi çi 

scrisoarea lui Jarnik  càtre Mêla Popea, incompleta, 1915. (Arh. St. Brasov. Col. bibl. „A stra“, 
Braçov. D onaba loan  Popea, Nr. 73).
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lazaretul de la Gmunden. De acolo, literatura epistolará a lui Tabla ia drumul 
Pragâi spre a fi tradusâ de Jarnik în nemteste si apoi din nou la Gmunden. 
„Nu tâgâduiesc, serie Jarnik, câ citind rîndurile acestea ticsite de greseli, 
nu m-am putut opri sa nu rîd eu poftâ de(spre) nâzdrâvâniile îndrâznetului 
soldat“ 1.

Din mostenirea literarâ a prof. Jarnik ne-a parvenit o jeluire în versuri, 
neditâ, compusà de Tabla pe cînd se afla la Lugoj, în toam na anului 1915. 

E  mai degrabà o scrisoare versificata, in care aluziile la lipsurile si evenimen- 
tele râzboiului se împletesc eu evocarea zilelor petrecute în spitalul de la 
Gmunden 2.

*

Ne aflâm pe la sfîrsitul anului 1915, — deci, în plin ràzboi. De pe cîmpu- 
rile de luptâ sosesc mereu râniti, apartinînd tu turor na^ionalitàtilor din 
Austria. O corespondentà a ziarului „Romànul“ — de la ìneeputul anului 1916 
relateazâ câ, în Praga erau „romàni cît frunzâ si iarbà“ 3. Nu trebuie sà uitàm 
cà ìn capitala tarilor celie se maigàseau si douà regimente de honvezi, 2 si 51, 
al càror efectiv se compunea ìn m ajoritate din romàni ardeleni. Jarnik face 
uneori mentiune ìn scrisorile sale despre ofiterii romàni de la aceste regimente. 
cu care el avea contacte personale 4. în  afarà de soldati, Praga mai adapostea 
la data aceia si multi intelectuali romàni, unii dintre ei refugiati din Bucovina : 
preoti si medici militari, ofiteri, profesori, artisti, functionari etc. Jarnik ìi 
cunostea pe to^i si avea legaturi cu fiecare dintre ei.

Cu prilejul sârbâtorilor de Cràciun si de Boboteazà, un grup de intelec­
tuali romàni, aju tati de au to ritàrie  militare locale, au organizat patru  concerte 
religioase pentru rànitii si soldatii, romàni de' originà. Jarnik a fost mereu 
prezent ìn mijlocul acestei agitatii festive, care ìi procura o neobisnuità satis- 
factie. Ziarele noastre din Ardeal relateazâ pe larg despre organizarea si pro- 
gramul acestor festività^ 5, de care va fi vorba la capitolul despre abatele 
Zavoral.

Cîteva consemnàri documentare si unele informatii indirecte ne ìncre- 
dinteazâ câ Jarnik a ràmas pînâ la sfîrsitul râzboiului cel mai bun prieten al 
soldatilor si rànitilor romàni. O grijà permanentà o constituía pentru Jarnik 
contactul soldatilor cu tara prin intermediul ziarelor. Pentru aceasta, Jarnik 
se ìngrijea ca cele douâ ziare de largà circuiate in Ardeal, Gazeta Transilva-

1 Vezi scrisoarea lui Jarnik càtre Mela Popea, incompleta (1915). (Arh. St. Bra?ov. Col. 
bibl. „Astra", Bra$ov. Donatia Ioan Popea Nr. 73).

2 Vezi anexa 4.
3 Crdciunul romànesc in Praga, ìn „Romànul", Arad, VI, Nr. 2 din 3/16 ian. 1916 $i „Ga­

zeta Transilvaniei", Bra^ov, LX X IX , Nr. 3 din 5/18.1.1916.
4 Scrisoarea Ini Jarn ik  càtre Andreiu Bàrseann din 9.I I I . 1915, (Bibl. univ. Cluj Mss. 

Nr. 4050, II , f. 107— 110).
5 Vezi Presearea Cràciunului la Praga ìn  „Gazeta Transilvaniei", Bra^ov, LX X IX , Nr. 4, 

din 6/19.1.1916; Crdciunul romànesc in Praga ìn  „Gazeta Transilvaniei“ , Bra^ov, LX X IX , 
Nr. 3, din 5/18.1.1916; Crdciunul romànesc in Praga ìn  „Romànul", Arad, VI, Nr. 2, din 3 
3/16.1.1916; Boboteaza soldatilor romàni gr. orientali. Maica Servatia. Soldafii romàni cer lecturà 
romàneascà ìn  „Romànul", Arad, VI, Nr. 11 din 16/2.1.19*c oi Boboteaza romàneascà la Praga 
In „Romànul", Arad, VI, Nr. 13 din 17/30.1.1916.
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niei si Romànul din Arad, sà se gàseascà zilnic de vìnzare la o tutungerie din 
oras 1.

Ecoul activitàtii lui Jarnik in presa din Ardeal si Tara Romàneascà. La 
ìnceputul anului 1915, faima de binefacàtor a lui Jarnik sau de „ìngrijitor al 
rànifilor“ — cum ii spunea un ziar bucurestean — fàcuse inconjurul Ardea- 
lului. Cìteva publicatii periodice din Transilvania fi de dincoace de munti 
legau, in aceastà perioadà, numele lui Jarnik de activitatea de samaritean 
desfàsuratà de el printre ram pi, romàni de originà, afiati in lazaretele din 
Cehia si Austria. Opinia publicà romàneascà era informatà despre rivna neo- 
bosità cu care profesorul ceh càuta sà aline suferintele fi sà ràspindeascà 
invàtàtura de carte printre ràniti. Pentru importanza acestui moment istorie, 
socotim necesar sà subliniem si aceastà cale, prin care personalitatea lui 
Jarnik pàtrunde to t mai mult in sfera culturii romànesti. Prin februarie 1915, 
Gheorghe Pop de Bàsesti scria lui Jarnik cà „Ziaristica noastrà in prezent se 
ocupà de faptele fàrà pereche ale stim. d-voastre, piine de umanitarism" 2.

Tonul 1-a dat, in aceastà privintà, Gazeta Transilvaniei, pentru care 
Jarnik a nu trii totdeauna o mare afectiune. Publicìnd articolul A i carte, ai 
parte, de care ne-am ocupat mai sus, — artieoi parvenit redactiei prin interme- 
diul d-rei Mela Popea, — gazeta brasoveanà il ìnsoteste de o seamà de consi- 
deratiuni, menite sà prezinte cititorilor sài pe Jarnik in noua lui ipostazà. 
Redacfia era informatà de aparitia. brosurii germano-romàne, destinatà sà 
ìnlesneascà „intelegerea dintre rànitii romàni si medicii spitalelor“ . ìnsà, 
articolul — inspirai, dupa cum s-a vàzut, de nestiinta de carte a rànitilor, — 
contine date noi despre activitatea social-educativa a lui Jarnik, ceea ce ìn- 
dreptàteste redactia sa aprecieze cà „eruditul profesor mai gàseste tim p sà 
viziteze zilnic si pe rànitii nostri din Praga, mìngìindu-i ca un adevàrat pàrinte 
citindu-le scrisorile, sosite de acasà, fàcindu-le distractii si ìndemnìndu-i sà 
invete scrisul románese si sà-si iubeascà neamul ; nu avem cuvinte ca sà mul- 
tumim pentru acest Ínteres farà pàreche , manifestai fatà de feciorii nostri" 3.

Cum ziarele din Ardeal circulau si in Tara Romàneascà, era foarte firesc 
ca si redactiile gazetelor bucurestene sà fie in curent cu problemele de care 
se ocupau foile de peste munti. Numai asa se explicà faptul cà la scurt timp, 
dupà aparitia aprecierilor de mai sus, ziarul Steagul, din Bucuresti, publicà 
un artieoi, in titu lat A m id i románilor, Dr. I . Urban Jarnik, in care isi propune 
sà informeze cititorii despre grija pe care Jarnik o purta fatà de rànitii 
romàni din lazaretele pragheze. „Un asemenea bàrbat, opineazà autorul arti- 
colului, merità nu numai dragostea, dar si ìntreaga noastrà recunostintà" 4.

Ìnsà, numai dupà douà zile, acelasi ziar revine asupra acestui subiect, 
cu articolul Un prieten nepretuit, di. prof. Urban Jarnik. De astàdatà, autorul

1 Prin m artie 1916, Jarnik càuta o tutungerie, situata cit mai aproape de cazarma cu cei 
mai m ulti romàni, care sa desfacà Gazeta Transilvaniei. (Vezi Scrisoarea lui Jarnik  càtre Mela 
Popea din 28.111.1916. Arh. St. Bra^ov. Col. Bibl. „A stra“, Bra^ov. D onatia Ioan Popea, 
Nr. 83).

2 Scrisoarea lui Gheorghe Pop de Bàsesti càtre Jarnik, din 22.1.1915. (Bibl. univ. Cluj f.cotà).
3 Comentariul redactiei a fost publicat la rubrica Stirilor, „Gazeta Transilvaniei“, L X X V III 

(1915), Nr. 7 din 11/24 ianuarie.
4 „Steagul", II , 1915, Nr. 19 din 22 ianuarie.
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anonim aruncà o filipicà impotriva contemporanilor sài, impotriva acelor 
„patrioti gàlàgiofi", care n-au stiut niciodatà ,,sà pretuiascà, asa cum se cuve- 
nea, prietenia dezinteresatà a prof, din Boemia“ . Informìndu-se din „ziarele 
de peste munti — si noi putem preciza cà e vorba de Gazeta Transilvaniei,— 
autorul articolului consemneazà „noua ispravà a vajnicului doctor“, cum ìi 
spune el. Isprava sàvìrsità de Jarnik se reduce la aceea cà, cutreerà „spitalele 
unde sìnt internaci ràniti romàni din arm ata |àrilor subjugate. Le-aduce càrti 
romànefti, din care citefte, din cìnd in cind, acelora care nu ftiu c a r te .. . “ 1 
Tonul oarecum rechizitorial al articolului a plàcut, probabil, celor de la gazeta 
brasoveanà, deoarece il reproduc in ìntregime fi farà nici un comentariu 2.

La scurt timp dupà aceasta, mai precis in ziua de 11 februarie, gazeta 
bucurefteanà publicà din nou un artieoi despre Dr. I . Urban Jarnik f i  romànii. 
Foarte probabil cà Steagul avea, pe lìngà ziarele din Ardeal, fi alte surse de 
informatii, care ìi ofereau posibilitatea s-o ia, in aceastà privintà, ìnaintea 
confratilor de peste munti. Articolul relevà citeva episoade din contactele, pe 
care Jarnik le avea zilnic cu ràni^ii. „Acestui nepretuit prieten al neamului 
nostru i se cuvine toatà recunostinta romànilor" conchide autorul 3. La citeva 
zile de la aparitia articolului, Gszeta Transilvaniei4 fi Romanul5 din Arad il 
reproduc intoemai pentru cititorii din Ardeal.

Luìnd cunostintà de aceastà colaborare, dintre foile transilvane fi Steagul 
de la Bucurefti, pe tema sprijinului fi asistentei acordate rànitilor romàni, 
Jarnik o socotea „un zvon cam mare in jurul numelui sàu“. De aceea, pe la 
inceputul lunii martie st.n. se gràbefte sà adreseze Romànului o scrisoare, 
in care ìncearcà sà respinga meritele ce i se pun in seamà. „Singurul lucru, 
admite Jarnik, care in p r iv i la  aceasta mi s-ar putea socoti bun, ar putea fi 
sìrguinta mea vàdità de a mà deprinde la orice prilej cu folosirea dulcelui 
graiu romàn“6 . Jarnik cautà sà convingà redactia ziarului cà ,,nu-i vrednic 
de a tìta  laudà fi de atitea màguliri“, ìnsà interventia lui are un efect cu totul 
contrariu. Socotindu-1 „cel mai bun cunoscàtor fi adevàrat prieten al romà­
nilor“, foaia de la Arad ìi publicà scrisoarea sub titlul, Omul muncii si al 
datoriei. 7 Nici Gazeta Transilvaniei nu procedeazà altfel cu epistola lui Jarnik 
din 10 februarie 1915, adresatà episcopului din Gherla. Prelatul romàn o 
trimite spre publicare „pentru ìnvàtàm ìntul altora fi drept pilde de urm at“. 
Cuvintele care ìnsotesc epistola exprimà simpatia profundà de care se bucura 
Jarnik in cercurile intelectualilor din Ardeal. ,,Mà ìnchin cu evlavie prietenu- 
lui nostru nepretuit“, serie episcopul Vasile din Gherla. „Fapta umanitarà 
poartà cu sine dulcea sa ràsplatà : mìngìierea sufletului. Dar recunoftinta si 
dragostea unui intreg neam ìncà nu va lipsi nepretuitului nostru prieten“ 8.

1 „Steagul“, II , 1915, Nr. 21 din 24 ianuarie.
2 „Gazeta Transilvaniei", L X X V III, 1915, Nr. 24 din 1/14 februarie.
3 „Steagul", Bue., 1915, Nr. 38 din 11 februarie.
4 „Gazeta Transilvaniei", L X X V III, 1915, Nr. 37 din 18/11 —3/III.
5 „Romànul", Arad, V, 1915, Nr. 40, din 5.III.st.n . 20 februarie st. v.
6 „Romànul", V, 1915, Nr. 48 din 1/14 martie.
7 l.c.
8 „Gazeta Transilvaniei", LX X V III, (1915), Nr. 27 din 6/19 februarie.
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Referinte si informatii despre activitatea, desfâsuratâ de Jarnik la Praga, 
au continuât sa aparâ ìn publicapile din Transilvania si ìn anii urmàtori, mai 
aies in cercurile din jurul Astrei. Astfel, Calendarul Asciatiunii pe 1916—1917 
serie despre Un prieten al neamului nostru (dr. Ioan Urban Jarnik) care 
„întoemai ca un ta tà  i-a cercetat çi-i cerceteazâ pe ràniti la patul lor de sufe- 
rinfâ, îi mîngîie cu vorba sa inteleaptâ, îi ajutâ sa se înteleagâ cu doftorii si 
cu ìngrijitorii stràini, le citeste scrisorile sosite de acasà, le serie celor nestiutori 
de carte sensori cafre cei de-acasà fi-si bate capul sa-i invece, ca sa fie in stare 
a serie ei infifi" 1. în tr-un stil asemânâtor vorbefte despre Jarnik si Calenda­
rul nostru din 1918, éditât de ziarul „Calea Vietii", din Comlàusul Mare, 'l'inind 
sà-1 félicité cu prilejul implinirii a 70 de ani (25.V.1918), autorul articolului il 
socoate drept „unul dintre cei mai sinceri fi mai câldurofi prieteni ai romà- 
nilor" 2. Ceea ce inseamnà ca faima lui Jarnik pàtrunsese pina fi in micile 
oràfele din Transilvania. Revista Calea Vietii, redactatà in localitatea Vulcan 
fi tipâritâ la Oràftie se face fi ea ecoul ftirilor despre „marele prieten al romà- 
nilor care, de cind a erupt nenorocitul de ràzboi, e neobosit in tru  a cerceta 
spitalurile din Praga“ 3. Pentru o cit mai veridica informare a opiniei publice 
de peste munfi, redactiile unor atari calendare pun la indemina cititorilor fi 
fotografii, in care rànitii romàni apar alàturi de Jarnik fi abatele Zavoral. 
Cum astfel de reproduceri sint publicate in contextul unor expuneri cu totu] 
de alta natura, sintem ìndrituiti sa credem ca eie circulau, la data aceea, in 
numàr mare prin redactiile periodicelor din A rdeal4.

*

Dupa cum s-a arâtat mai sus, Jarnik a îm pârtâfit episcopului de Gherla 
dorinta ranitilor de a avea carri in limba romàna fi mai cu seamà carri de 
rugâciuni. Ne place sa credem ca aceastà initiativa, a lui Jarnik, a contribuii 
fi ea la actiunea organizatà de Astra, de a trim ite carri fi brofuri ranitilor 
romàni, aflafi in lazaretele din Cehia fi Austria. Din dàrile de seamà anuale 
se poate vedea ca, in cursul anilor 1915, 1916 fi 1917, Astra a expediat cìteva 
zeci de mii de exemplare din donatii fi din „Biblioteca sa poporala“. Numarul 
spitalelor era de altfel foarte mare. Numai la Praga se aflau, prin februarie 
1915, dupa cum ne informeaza Jarnik, sasezeci de lazarete. Cum era fi firesc, 
spre a se face fata numarului mare de ràniti, asemenea spitale luasera fiinta 
in multe alte orafe din Cehia fi Austria. De pildà, la Brno, Pardubice, Chrudim, 
Leitmeritz (Litomërice), Mâhrisch-Weisskirchen, Viena, Innsbruck, Gmunden

1 Vezi „Calendarul Asocia^iunii" pe anul visect 1916—1917, ìntoemit de Nicolae Iosif, 
Sibiu, V, Nr. 45 din „Biblioteca poporalà" a Asociatiunii, p. 69 — 70.

2 „Calendarul nostru" pe anul 1919, ìntoem it de loan Georgescu fi Traian Prutern, Com- 
lâuçul Mare, II, 1918, p. 111.

3 Vezi articolul „Un prieten al romanilor (di. dr. Urban Jarnik) in „Calea Vietii", Oriistie,
I, 1916, Nr. 8 din 1. V III. p. 8.

4 Ibidem, p. 105, Fotografia reprezintà pe Jarn ik  çi abatele Zavoral, ìnconjura^i de un grup 
de ostasi, romàni de originà, in  gràdina m înâstirii Strahov. Acelaçi calendar reproduce un alt 
moment, in care cei doi „mari prieteni ai romanilor" stau alàturi in curtea mînâstirii, de un 
numàr çi mai mare de râni^i. Semnul cei mai distinct al unor sentimente de caldâ simpatie 
(Ibidem, p. 116).
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si in alte p a r t i1. în  tóate acestea, se gasean si romàni. Unii dintre ei, defi 
situaci la mari deparatri de Praga, fac totusi apel la bunàvointa lui Jarnik, 
spre a-i cere sfaturi sau a-i aju ta la nevoie. Astfel, in iarna anului 1917, un 
soldat rànit, anume Gheorghe Merla, din lazaretul de la Hubertusheim, de lîngâ 
Gmunden, il roagâ într-o scrisoare sà-i trim ità Noul Testament. La rìndul 
sau, Jarnik se adreseazì scriitorului Horia P. Petrescu sa-i procure cartea 2, 
pentru a fi trimisà ranitului román din Austria. Dar, nu numai atìt. Jarnik 
ràspunde si la apelurile sosite din Ardeal. Prin februarie 1915, prietenul fi 
cunoscutul sau, Gheorghe Pop de Bâsefti, il roagâ sâ intervinâ pe lîngâ auto­
r ita rie  militare din Praga, in scopul de a obline un concediu de 20 zile, pentru 
soldatul Pop Lászlo 3, iar preotul Liviu Jancu, de prin pàrfile Bihorului, ar 
fi dorit fi el ca Jarnik sâ caute pe rànitul Gheorghe Cincà la spitalul Nr. 2 
rezervà, din Praga, fiind transférai acolo de la Banskà Bystrica. ,,Rugu-và 
respectuos, serie preotul, fi farà de ìntirziere, cercetas-i, mîngîindu-1 fi pe 
lîngâ aceea sâ vazà câ fi in acele pàrfi sint domni, care ìi cunosc limba fi-i 
ftiu pàsurile neamului sàu“ 4. Dialogul acesta, purta t la mari depàrtàri, de- 
monstreazà cu elocven|à ecoul larg pe care 1-a avut, mai aies printre romànii 
din Ardeal, activitatea de samaritean, desfàfuratà de Jarnik in cursul primului 
râzboi mondial.

*

Din cele de mai sus, se poate vedea câ nu m-am ocupat în acest capitol nici 
despre mari evenimente istorice fi nici despre faptele ràsunàtoare ale unor 
oameni politici, ci am evocat întîmplâri fi aspecte din viata unor oameni sim- 
pli, chiar foarte simpli, care au dat ochii cu moartea. Am scris despre ìntìlnirea 
lor cu Jarnik, in momente de grea cumpànà pentru viata fiecàruia dintre ei. 
Din aceastâ întîlnire istoricâ, în timpul câreia au fost puse în mifeare adìnci 
resorturi sufletefti, s-a nàscut, pentru istoria relatiilor româno-cehe, un capitol, 
nou, social-uman, ìn care vibratia caldà a bunàtàtii fi compasiunii s-a gàsit 
fatâ ìn fata cu suferinta fi desnádejdea. De o parte, màrinimia lui Jarnik; 
de cealaltâ, simplitatea sufleteascà a unor tineri, care fuseserâ trimifi sâ moarà 
pentru cauza intereselor imperialiste.

1 Vezi „Transilvania“, Sibiu, XLVI (1915), p. 92; X LV II (1916), p. 8 0 -8 1 , 104; X LV III 
(1917), p. 93, 174-175, p. 80 ?i X LV III (1917), p. 174-175. De obicei, càrdie erau distribuite 
de preo^i §i ofiteri romàni, afla^i in garnizoanele respeetive. A$a, de pildä, la Praga au Indeplinit 
aceastä sareinä : dr. Virgil Cioban sì Lucian Lungu, amindoi preoti militari, Zaharia Stoica si 
Ioan Muresan. („Transilvania“, X LV III (1917); p. 174 — 175). Parte dintre ace$ti rànifi nu 
s-a mai intors acasà. O statistica aratà  cà din tim pul primului räzboi mondial odihnesc in 
päm intul Cehiei osemintele a 2.367 de ostaci romàni de originä. („Neamul romànese pentru 
popor“, Bue., X I, 1923, Nr. 4 din 16 februarie).

2 Scrisoarea lui Jarnik càtre Horia P. Petrescu, din 10.X II .1917. (Bibi, orà^eneascà din 
Sibiu).

3 Scrisoarea lui Jarn ik  càtre Gh. Pop de Bàse^ti, din 3.I I .1915 (Bibi. univ. Cluj). De 
asemenea, scrisoarea aceluiasi càtre Andrei Bàrseanu, din 9.I I I .1915 (Bibl. univ. Cluj, Mss. 4054,
II, f. 107-111).

4 Epistole preotului Liviu Jancu càtre Jarnik, nedatatà (col. pers.).
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ANEXA 1

Josef Spachta catre J . Urban Jarník

[Praga], 25.VI.1915

Slovutny pane profesore,
(Nu stiu cuvíntul potrivit pentru „slovutny“)

B rosura: „ípezátori románesti" o am prim it fi-ti multumesc cu toatá 
inima pentru dinsa. ín  timp[ul] liber má indeletnicesc si eu cu studiul lirabii 
románe. Mi-am cumpárat o gramaticá, dicfionarul de Theodor Alexi si cárti 
románesti destul de multe pe care tóate le-am cetit, de mai multe ori, sá invát 
cuvinte[le] si fraze[le] cele mai uzitate.

Acum 6—7 sáptámini, am auzit cá íntr-un spital ín Karlin, se aflá 4 
románi rániti. Luindu-mi cíteva cárti románesti, din ale mele, am pornit 
intr-acolo, sá incerc pentru prima datá dacá voiu fi in stare sá vorbesc cu románi 
si sá má ínfeleg cu dínsii. Ajuns acolo, am intrebat de ei fi o íngrijitoare, indi- 
cindu-mi numárul sálii, unde stau ei, zise cá numai unul este acasá, deoarece 
ceilalti, fiind mai sánátosi, au iesit afará sá se preumble. Credeam fi speram 
cá cel al patrulea, rámas acasá, fiind intre oameni stráini fi vázind d-odatá 
cárti románefti, va sá zicá cárfi scrise in limba lui, se va bucura fi cá va fi 
aráta  prin vr-un semn bucuria sa. Mare insá a fost dezamágirea mea. L-am 
aflat ímpreuná cu trei camarazi ai lui (dintre cari unul era ungur, al doilea 
italian fi cel al treilea rusin (?) cu cárfi ín miná — cárji de joc, de care se 
interesa mai mult decít de cele aduse de la mine. Le-a primit, ce-i drept, dar 
a tita  t o t ! $i nici n-a venit lui ín minte sá se uite la ele sau sá íntrebe ce fel de 
cárti sint. Le-a pus la o parte si-fi urma jocul, nici n-a intrebat, cine sínt eu 
sau de ce am venit la el. L-am intrebat cum il cheamá, de ce boalá suferá, 
dacá este ínsurat fi áltele. Ráspundea scurt de tot, ocupat peste másurá de 
jocul lui. Bágam de seamá cá intrebárile mele nu prea íi plac fi cá-1 supárá, 
pentru cá íi stricá jocul fi poate fi ciftigul. Am rámas surprins de primirea 
luí neafteptat de rece fi dupá un rástim p scurt am plecat d-acolo, trebuie 
m árturisit, cam desgustat. Cu tóate acestea, am luat hotárire de a-1 vizita 
incá odatá. Si de astádatá l-am gásit iaráfi cu cárti de joc. L-am intrebat de 
cíteva ceva .fi mai multe din cele spuse de la el le-am ínfeles bine fi cred cá 
af fi inteles tóate, dacá ar fi vorbit mai incet. Vázind insá cá el, cu tóate cá 
l-am dáruit cu cigarete cumpárate cu 2 coroane, nu poate sá se despartá de 
joc, nici pentru o clipá, cit de micá, m-am dus. E ra negustor de vite fi poate 
nu ftia  sá citeascá.

Dovoluji si uctivou prosbu. Priznávám, ze mi bylo trochu nemilé, 
kdyz píi rozmluvé s rumuny u nemocnici píisla ihned i osetrovatelka i vojáci 
cesi, aby naslouchali. Bylo to po prvé kdy jsem se odvazil mluvit neslysev 
p íed  tim  nikdy ani slova rumunského.

Rozumí se, ze jsem musel mluvit pomalu a ze jsem nékdy nevzpomnél 
ihned patricneho vyrazu. Myslím, ze by nebylo takového ostychu, kdybych
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mohl mluvit jen s rumunem bez prítomnosti jinych osob. Dovoluji si prosit : 
Vy ráete jak jsem z knizky Vámi darované poznal navstévovat v nemoeni- 
cich vojíny — rumuny — mezi nimi jisté sjou nékteíí kteíí mohou vycházeti 
ven. Snad by mohl néktery z nich mne jednou návstivit, prijíti ke mné 
do fary. Zkusil bych znovu, jak by to sio. Pohostil bych ho za to.

A jesté jednu uctivou prosbu. Ked' bych ceti rumunské noviny, ponévadz 
myslim, ze bych v nich se naucil mnohymi vyrazúm z obecnèho zivota. (K[u] 
prikladu] v denních zprávách). Navstivil jsem proto nékteré vétsi kavárny 
prazské, ale nikde nebylo novin rumunskych. Neracte snad vy, slovutny pane, 
védéti o nékteré kde je aspoñ jeden zurnal rumunsky?

Vzdavaje jesté jednon srdecné díky za knizku, jiz jsem precetl jiz trikráte 
a z niz také mnohému jsem se priucil,

Jsem vám
v hluboké úcté
oddany
Jos. Spachta
farár
u Nejsvétéjsi Troj ice 
Spalená ul[ice],

Traducerea tex tu lu i ceh

ím i ìngàdui o respectuoasà rugáminte. Recunosc cá mi-a fost putin ne- 
plàcut cá, pe cind stateam  de vorba cu románii de la spital, au venit imediat 
sora si ostasii cehi, ca sa asculte. Pentru prima oarà, am cutezat sá vorbesc, 
farà sà fi auzit, inainte de aceasta, nici un cuvínt románese.

Se íntelege , cà a trebuit sa vorbesc incet si ca uneori nu-mi venea imediat 
in minte cuvìntul potrivit. Cred cà n-ar fi fost o astfel de rusine, dacá as fi 
putut sá vorbesc numai cu románii, fárá a fi de fatá alte persoane. Imi íngádui 
sá vá rog : Dupá cum am  aflat din cártuliile dáruite de dv. ati binevoit sá 
vizita^i pe ostasii romàni de la spital. Printre ei, sínt desigur unii care pot sá 
iasá afarà. Probabil cá vreunul dintre ei ar putea sá-mi facà o vizitá, sá viná 
la mine la casa parohialá. As ìncerca din nou, oricum ar fi. ìn  schimb, 1-a? 
ospáta.

Si ìncà o rugàminte respectuoasà. Dacá as citi ziare románesti, deoarece 
cred cá as inváta din ele multe expresii relativ la viata de tóate zilele. (Depildá, 
din stirile zilnice). De aceea, am vizitat citeva cafenele mai mari din Praga, 
ìnsà nicàieri n-am gàsit ziare romànesti. Nu cum va stiti dv., mult stimate 
domnule, despre vreuna unde existà màcar un ziar románese?

Primiti, ìncà odatà, multumiri cordiale pentru càr^ulia, pe care am citit-o 
deja de trei ori si din care de asemenea multe am ìnvà^at.

Sìnt al dv. cu profund respect, 
devotat 
Jos. Spachta 
preot paroh 
la N. Trojice 
Str. Spalená
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ANEXA 2

Mistodrzitei v království ¿eském
V Praze, dne 7. ríjna 1914

Vase Vysokoblahorodí !

V nemocnici, zrizené ve Strakové akademii lezi ranény vojin — Rumun, 
jenz nezná jineho jazyka. Na nestésti neumi nikdo z lekàrù ani osetrovatelù 
rumunsky, takze vojin onen s nikym se domluviti nemùze.

Dovédév se, ze Vase Vysokoblahorodí rumunsky jazyk znà, kladu si za 
cest pozádati, abyste ràcil byti tak laskav, je-li to jen Vasemu Vysokoblaho­
rodí ponèkud mozno, a vojína onoho ve Strakové akademii néktery den mezi
3 .- 4 .  hod.odp. návstivil a za tím úcelem se v uvedenou dobu obrátil na hra- 
béte Wallensteina neb na mojí chof, která tam  dlívá.

Prosil bych, abyste rácil s vojínem tím promluviti a píípadná prání jeho 
mé chotí nebo hrabéti Wallensteinovi tlumociti.

Dekuje Vasemu Vysokoblahorodí predem za laskavost tuto, kterouz 
zmínénému vojínu zajisté veliká radost bude púsobená, zanmenám se 

v dokonale ucté

Traducere

Guvernatorul Regatului Ceh
Praga, 7 oct. 1914

Illustrissime,

ìn  spitalul, adàpostit in clàdirea Academiei Straka, se aflà un ostas rànit
— romàn, care nu cunoaste nici o alta limbà. Din pacate, niciunul dintre 
medici si nici din personalul de ìngrijire nu stie romàneste, asa incìt soldatul 
nu se poate ìntelege cu nimeni.

Fiind informat cà Illustritatea Voastrà cunoaste limba romàna, e o cinste 
pentru mine de a và ruga sà fiti asa de amabil — bine inteles dacà e posibil 
acest lucru pentru Illustritatea Voastrà — ca ìn una din zile, ìntre orele 3—4 
d.a., sà faceti o vizità ostasului cu pricina din clàdirea Academiei Straka. In 
acest scop, ìntre orele am intite mai sus, sà và adresati contelui Wallenstein 
sau sotiei mele, care de obicei se aflà peste zi acolo.

V-as ruga sà binevoiti a sta de vorbà cu osta^ul fi eventualele lui dorinti 
sà le transm iteti sotiei mele sau contelui Wallenstein.

Multumind anticipat Illustrità |ii Voastre pentru aceastà amabilitate, care 
ìi va produce desigur o mare bucurie ostasului cu pricina, semnez

cu deosebità stimà 
Fr. Thun (m.pr.)



R E L A T II CEHO-ROM ANE 509

ANEXA 3

Praga, (549-11) 26.XII.1914

Prea stim ata domnisoarà,

Primind tocmai in ajunul Cràciunului ràvasul d-tale, ma grábese sá-^i 
ìmplinesc dorinta, afarà de aceasta ma mà (sic) apuc sà fac ceva, ce d-ta n-ai 
dorit fi primind ráspunsul meu, cit toate zilele de mare, poate o sà te cáesti 
amar, imputìndu-ti, cà in ceas ràu ai apucat peana-n míná sà'-mi scrii. Càci 
trebuie stiut cà rindurile d-tale au ìncàput in mina unui mofneag, care fiindu-i 
firea vorbàreatà, dupà cum presupun cà este la fel cu privire la toti mofnegii, 
se pregàtefte sà-ti trinteascà o coscogeamite de scrisoare, incit are sà-ti fie 
lehamite de atitea vorbe negre pe hirtie albà.

Pasàmite, eu de o vreme nu prea le scriu cunoscutilor fi prietenilor mei 
din Tara Romàneascà fi din Ardeal fi de aceea intoemai cum un om care 
flàminzise mult, intimplindu-i-se de gàsefte vreo hranà, se nàpustefte asupra 
ei fi-i dà colb dupà cum mi-aduc aminte c-am cetit in Creangà, tot afa fi eu 
venindu-mi in minà rindurile d-tale, cu toate cà nu te cunosc pe d-ta fi nici 
d-ta nu mà cunofti pe mine, nu-ti dau ràgaz pina ce nu umplu cele patru 
pagine fi ìncà format mare.

De nu spuneai d-ta cà vestea despre brofura mea ti-a venit de la domolul 
meu prieten di. Bìrsean, bànuiam cà nu cumva primind-o sà nu fii desamàgità, 
afteptìnd nu ftiu ce, pe cind iatà  cà te pomenefti cu citeva pagine care, zàu, 
nu prea ^i-or foiosi in insufirea ta  de clàscàlità a limbii romàne. Dacà ìnsà 
scopul doamnelor, despre care amintefti, cà se indeletnicesc cu studiul limbii 
romàne, este ca fi eie sà poatà vorbi màcar in citva cu soldati ràniti, de obirfie 
romànà, atunci poate o sà-^i fie d-tale fi d-lor de un oarecare folos.

§i acuma ca sà nu u it,— càci mà ftii cà sìnt profesor fi incà profesor 
bàtrin fi vei fi auzit fi cetit de multe ori nifte glume sàrate ori nesàrate despre 
uitucia profesorilor, — ia tà  vin fi eu cu o rugare fi anume cum urmeazà. 
Dupà c e . . .  1. brosura mea, sau sà zie mai bine brofurelele mele càci este 
una cu intrebàri in limba germanà fi una in cea boemà fi tot astfel sta 
treaba cu transcrierea in aceste douà limbi — cel dintìi lucru, ce-1 fàcui, 
fu sà trim it cite un exemplar redactiunilor celor douà jurnale romànefti, care 
mi se trim it gratuit din partea Gazetei Transilvaniei fi Romànului din Arad. 
$tiu cà nu e lucru mare aceasta brofurà a mea, cu toate acestea mà mìngìiu 
cu nàdejdea c-am fàcut ceva folositor pentru bietii soldati romàni care, 
neftiind altà limbà decit cea stràmofeascà, a lor, se gàsesc adeseori oplofiti 
in tàri stràine, unde cunostinta limbii romànefti este foarte rarà. Mai cu samà 
dacà se gàsesc ràzletiti astfel cà se gàsefte numai cite unul in vreun oraf mai 
mie, ce greutate este pentru medici fi ingrijitoarele lor sà se ìnteleagà cu ei, 
sà afle cà ce dórese, ca sà le facà dupà voie.

Dupà ce le incàpuse in mini brofurica mea, mi se trimet a tit mie cit fi 
directiunii Societàri de Cruce Rofie multumirile cu duiumul, c-am alcàtuit

1 ilizibil in originai
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asa ceva. Se pune chiar la cale ca brosura sa se traduca si in alte limbi, nainte 
de toate in cea polonà fi magyarà.

Lucrurile stind astfel, ma asteptam  cà cele douà redactiuni vor aminti 
despre lucru, nu de altceva decit ca rudele acelora care au plecat la ràzboi sa 
afle ca dragii lor fii si barbati, care se gàsesc rànifi undeva in nifte tari unde 
nu se cunoaste limba lor, nu sint làsafi pradà desnàdejdei, ci cà s-a gàsit un 
modru 1 ca sà se poatà intelege cu acei care au luat asupra lor ìnsàrcinarea sà 
ingrijeascà de ei cit se poate de bine.

Màrturisesc cà mai totdeauna cind sosefte numàrul cu pricina cel dintii 
lucru ce-1 fac este sà mà uit dacà nu cumva se pomeneste despre treabà si 
negàsind, iatà cum deslusesc lipsa aceasta. Bànuiesc cà exemplarele aceste 
trimise acum vreo 4—5 sàptàmini, sau n-au sosit la adresa lor sau sosind au 
fost ràtàcite din nebàgare de seamà ìntre niste hìrtii care, de bunà seamà, 
se gràmàdesc pe masa d-lor redactori.

Acum, iatà rugarea mea. D-ta care te pricepi cit se poate de bine la scris, 
te rog sà te pui sà scrii acestor douà redactiuni cite un ràvàsel, spunindu-le 
cum sta treaba si cam ce dórese de la ei. Apoi sà fie spus acolo cà acei care ar 
vrea sà se foloseascà de brosuricà, spre scopul amintit, n-au alta de fàcut de- 
cìt sà-mi serie la adresa, Praga 549 II si atunci eu indatà am sà le trimet 
gratuit fi franco cite un un exemplar.

Bucuros af trimite la dorintà fi mai multe, pàcat insà cà fiind partea cea 
mai mare a exemplarelor la dispozifia Crucii Rofii din Praga, care a luat 
asupra sa expedierea fi in alte tari din Austria, mie ìnsumi mi-au ràmas spre 
ìm pàrtire numai vreo cìteva sute de exemplare fi trebuie deci sà fiu cu crutare. 
Càci n-af vrea sà mi se intimple ca, cerìndu-mi unul sau altul, sà nu-i pot 
trim ite nici un singur exemplar.

Cetind cele insirate de mine, d-ta desigur te vei mira de cutezanfa mea 
cea mare fi vei spune : Da, bine am gàsit-o càci profesorul acesta din Tara 
Ceului nu numai cà este din cale afarà de vorbàret, darà mai este fi un obraz- 
nic fi jum àtate, de-mi cere o slujbà nu toemai neìnsemnatà. O recunosc aceas­
ta  fi mà càiesc darà n-am ce sa fac, fi mà mai mìngìi cu gìndul cà cele ce dórese 
nu mà prívese a tìt pe mine, cit mai m ult pe bietii compatrioti ai d-tale. $i 
dacà ai vrea sà le faci celor din urmà o slujbà fi mai mare, ìngrijefte te rog ca 
vestea aceasta, numai vreo citeva rìnduri sà fie tipàrità fi in cìteva jurnale 
nem^efti fi magyare din Tara Ungureascà, ar fi de ajuns cum urmeazà : „Prof, 
universitar din Praga, dr. Ion Urban Jarnik, trim ite celor interesati o brofu- 
ricà, care cuprinde nifte convorbiri cu soldatii ràniti de nationalitate romànà 
gratuit, fi francai. Sà se serie d-sale la Praga 549 11“. Atita ar ajunge fi pentru 
ziarele ungurefti fi germane, am prim it chiar din Ungaria nifte cereri insà 
foarte putine deoarece despre existenta brofurii nu prea se va fi ftiind.

Se vede cà d-ta te ìntìlnefti cu di. si d-na Bàrsean. De aceea te rog — ìncà 
o rugare ! Ce vei gindi d-ta despre mine ! — sà binevoiefti sà le spui din partea 
noastrà, a tuturora, cum cà adeseori ne gìndim la ei, cà le uràm  to t binele 
pentru anul viitor fi cà fi familia bàiatului meu cel mai mare a venit sà ne 
vazà in sf. sàrbàtori ale Cràciunului. Mai incoio, cà micufa nepoticà, Bojea,

1 modru mod, (reg.)
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e sànàtoasà cu toate cà e sburdalnicà, lucru mare, sau chiar poate de aceea, 
càci de n-ar fi in toate bune, de bunà seamà ar tàcea tàcerea pestelui si aceasta 
n-ar fi pe placul nostru nici de acum.

Apoi, sà primesti fi d-ta cu pàrintii fi cu toti cei de acasà uràrile mele de 
bine cele mai càlduroa’se. Si iartà-mà, te rog, de ìndràzneala mea cea mare fi 
de scrisul meu putin citet, acesta este — càci cine e desàvìrfit in lumea aceasta 
pàcàtoasà — cel mai mare cusur al' meu (sau cum zie soldatii romàni de aici, 
cea mai mare hibá a mea).

Complimente fi sa, auzim de bine !

Dr. Ion Urban Jarnik
Arh. Stat. Brafov 
Colecta Bibl. „Astra“ Brafov 
Donatia loan Popea, nr. 118

ANEXA 4

Doamne, Dumnezeu, ìmpacà-i 
Pe-mpàrati sà faca pace,
Cà-i destul de un an de zile,
De cìnd maicile suspinà,
Dar copile tinerele 
C-or ràmas prea singurele,
§i-or ràmas cu foc si jele,
De doru de pàrintele.
Oi, sàraca, mindra mea!
De la cite m-o seos ea,
De la una nu ma poate,
Din catane, de la moarte.
Din sat eu cìnd am plecat,
Mai bine sà fi cràpat,
Tri (sic) copii mici am làsat 
Si muierea jeluicà,
Cà-i la lucru singurea,
Singurea fi necàjità 
$i cu inima ràu friptà.
Strigà, doamne, cine striga,
Dintr-un deal gali^ian 
C-o trecut de m ult un an 
De cìnd lumea-i cu amar.
Nu mi-ar fi asa nàcaz,
Dar ma tem, mai tine-un an,
De cìnd d-acas am plecat.
Mosia mi s-a uscat,
Casa mi s-a ìntunecat 
Si oglinda s-a cràpat.
Briciu-n ladà a ruginit
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F ata  mea o bátrínit.
Stind in bátaie asa mult.
Ráu m-ajunge un dor si jele 
Dupa fete, scumpe doamne, 
Dupa traiu din spitar,
C-acu mi-s la greu amar. 
Trandafir crescut in sant,
Din fpitar cind am plecat 
De loe sá má fi'necat 
§i de dor m-as fi zuitat. 
Fetite, fete, cocoane,
Mai scrieti-mi cite o carte.
E u cartea s-o citesc 
§i de dor cá mai petrec,
Cá pe mine-i grea povará,
De cind, nu-s in Austrará. 
Pina eu cit am umblat 
La to t natu am cuvintat. 
Citá-i Europa de mare 
Nu sint fete cA ustrare 
Nici Austria nu e toatá 
Cu fete asa cinstase.
Gmundeu e cel mai vestit 
Cu fetite voitoare,
Má-ntrebau dece má doare. 
Frunzá verde Iorgovan, 
Pin-eram eu in spitar 
Pin-eram eu in ?pi£ar 
Tot in glume adormeam 
Orice pofteam, cápátam 
Báuturi to t fealu beam, 
Lemonat si vin curat 
Toate-mi veneau la plac,
Dar acu e vai de mine 
Nu má mai intreabá nime. 
Lemonat n-am mai báut,
Nici in pat n-am mai durmit, 
N-am pe nime sá má-ntrebe, 
Ce má doare sá má lege.
Vine iama in bátaie,
$i maicele vai de ele,
N-au lemne pentru cáldurá. 
Opincile s-or scumpii;
Copiii desculti or fugit 
Si de frig s-or prápádi.
Cobori, Doamne, pe pámínt, 
De ne vezi cum chinuim.
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Chinuim ca vai de noi,
Tot comanda dupa noi.
Din spitari pe toti ne scoate 
§i ne pune la cumpane 
$i ne mina la Italia,
Unde-i ger si neua mare 
Unde-i deal si piatrà mare.
$i e pu^in de mineare.
De mineare ar fi, ce-ar fi,
Numai plumbii de n-ar fi 
Plumbii si srapnelele,
Ràu ne varsà singele.

Urmeazà un text in germana, adresat de soldatul Tablà surorilor de la
„Hubertusheim“ — (Col. pers).

Ungurean Roman curat 
eu pe tóate v-am chemat, 
cá mi-i ziua de piecare 
sa veniti la ìntilnealà 
scumpe fete voitoare 
eu m a due din Austrarea.
Hai cu to£i mina sa dàm 
hora noauà sa jucàm, 
ramas bun sa ne luàm, 
stim cá nu ne mai vedem.
$i cìnd merg càtrà marsina, 
inima-mi incepe a plinge 
de doru fetitelor 
si de frica plumbilor.
Hai mina to^i sa mai dàm, 
mai o horà sa jucàm.
Cine incotro ne-o blàma ( !) 
mìnce-i cìnii inima, 
si càsuta d-o avea 
sà nu mai stie de ea!
Si frumoase tinerele, 
eu mà due, floarea ràmìne, 
cà nu pot s-o iau cu mine 
cá mi-i calea prea departe 
si nu stiu : Pot merge acasà ?
D-as sti eu sà merg acasà, 
floarea cu mine mi-as lua 
pe màrsin-o as sàruta 
si bàtaia s-ar gata.

Arhiv. Stat. Brasov
Colectia Bibl. „Astra“ Brasov
D onala  loan Popea, nr. 5
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HEUICKO-PyM bIHCKHE OTHOIIIEHHH nEPHOÆ A 11EPBOH MMPOBOH BOÎÎHbl
( f i n  Y p ô a H  Î I p h h k  h  p a H e H b ie  p y M t in c K H e  c o a a a T b i  b n pa accK O M  jia 3 a p e T e ).

(Pe3K>Me)

B eeedeHUu aBTop noKasbiBaCT, KaK n a ia a H  m ynaT b pyMWHCKHH » h k  i l  h y .  flpHHK, n o n  
ï ï o 3 e ( i )  IIlnaxTa h a ô é a r  M e ^ o a n fi 3aeo p a ji. JXnfi K a x a o r o  «3 hmx, b  6o;ibuieti un» M C H b in e f i  

Mepe, 3 to  6biao  aejiOM cay n aa . HanpHM ep, n o  CBHaeTejibCTBy ilpum ca, o h , H axoaacb b n a p n * e  
inpHÔJiH^HTeabHo b 1874 ro a y  h  n o 3HaK0MHBiiiHCb TaM c  pyMbmcKHM CTyaeHTOM K o h c t. A * o p -  
a*anO M , «B apyr p e u in a  H3yiaTb «3wk n 0T0MK0B Tpasm a».

E ro  nepBoe 3HaKOMCTBO c paHeHbiMH pyMHHaMH b Ilp are  coCToaaocb b KOHue aB ry c ta  
1914 ro a a .  C 3Toro n e p n o a a  npotj). ÎTphhk npoBoawa HeyTOMHMO aeareabHOCTb, HcnoaHeHHyio 
caM0n0*epTB0Banna. B cbohx HeraaaHHbix nHCbMax, nocaanHbix bo BpeMH Boftubi apy^bMM «3 
A p a n a a ,  oh noKa3aa, b mcm mmchho cocToaaa 3Ta aeHTeabuocTb. ÎIpuHK nepHoaHnecKH n o cem aa  
aa3apeTU, r a e  Haxoanaucb pyMbiHCKne paHeHbie, BbiCTynaa b KanecTBe nepCBoaaHKa M excay  
hhmh h MeawuHHCKHM nepcoHaaoM, aocTaBaa hm M3 A p a a a a  py.MbiHCKHe ra3eTbi h  KHHrw, iHTaa 
hm paccKa3bi, onepKH h noBecTH, nncaa riHCbvia hx poaHbiM h HHTaa OTBeTbi hx ceMeft; apyrw x 
ace, K0T0pbie 6b ian  HerpaMOTHbiMH, Hay>m.'i rincaTb h anTaTb n o  pyMbœcKH.

JlroéoBb h ayiueBHaa TenaoTa, KOTopoft oicpyxcaa .Hphhk pyMbiHCKHx paHeHbix b nepnoa 
BOÜHbi, HaniaH mnpoKnti OTKaMK b neaaTH h 06meCTBdiH0M m hchhh Apaaaa. M hoihc ra3eTbi 
h  xypnaabi KaK TpaHCHabBanHH, TaK h  BaaaxHH, B0CT0p*enn0 nncajin o 6ecKopbiCTHoa aeareab- 
HOCTH 3TOTO «ÔOabHIOTO ap y ra  pyMblH».

B 3aKaioHeHHH aBTop noanepKHBaeT tôt <J>aKT, hto oômecTBO «AcTpa» no npHMepy üpnHKa 
n o caaao  HCCKoabKO thchh khht h ôpom rop paHeHbiM pyMbiHCKHM coaaaTaM, naxoafimHMCü b 
aasapeTax I lp a rn , Bpho , JTIapayÔHqe, XpyaMMe, HaÜTMepHue, MspHin-BaficKHpxeHe, BeHe, Mh- 
Hc6pyKe, TMiOHaeiie h apyrnx  MecTax.

R E L A T IO N S  T C H É C O -R O U M A IN E S  D U R A N T  L A  P R E M IÈ R E  G U E R R E  M O N D IA L E
(Jan  Urban Ja rn ik  es les soldats blessés, d ’origine roumaine, se trouvan t aux hôpitaux

de Prague)

(Résumé)

Dans Vintroduction de son travail, l'au teu r montre les circonstances dans lesquelles Jan 
U rban  Jarnik, le prêtre Josef Spachta e t l'abbé Méthode Zavoral commencèrent d ’apprendre 
la  langue roumaine. Pour chacun d ’eux, ce fu t p lu tô t le hasard qui en décida. Ainsi, apprenons- 
nous des affirm ations mêmes de Jarn ik  que, se trouvan t à  Paris, vers 1874, e t y faisant la con­
naissance de l’étud ian t roumain Constantin Georgian, “ il s ’est décidé de bu t en blanc d ’aborder 
l ’étude de la langue des descendants de T rajan“.

Ses prem iers contacts avec les blessés roum ains de Prague eurent lieu vers la fin du mois 
•d'août 1914. C’est à partir de ce tte  date que le professeur Jarnik  se dépensa dans une infati­
gab le  activ ité  de sam aritain. En p a rtan t de quelques le ttres inédites, écrites par Jarnik  à ses 
am is de Transylvanie, pendant la guerre de 1914, l’au teur nous m ontre en quoi consistait cette 
■activité. Il v isitait, en effet, périodiquem ent, les hôpitaux où se trouvaient des soldats blessés 
roum ains, se m e tta it à leur service comme in terprète auprès des médecins, leur procurait des 
jou rnaux  e t des livres de Transylvanie, leur faisait la lecture (nouvelles, essais, récits), faisai, 
leur correspondance en écrivant leurs le ttres envers la famille, leur lisait les réponses reçues 
enfin, aux illettrés, il apprenait à lire e t à écrire en roumain.

L ’attachem ent et la générosité de cceur que Jarnik aura manifestés pendant toute la durée 
de la guerre aux blessés roumains, on t eu un profond écho dans la presse e t l’opinion publique 
de Transylvanie. De nombreux journaux e t plusieurs revues, tan t de cette province que de 
Valachie, ont souligné par des éloges l'ac tiv ité  désintéressée „de ce grand ami des Roumains“

Dans la partie  finale de son travail, l'au teu r m entionne le fait que la Société „Astra“, 
p ren an t exemple de Jarnik, expédia, à  son tour, quelques milliers de livres e t de brochures aux 
soldats blessés, d ’origine roumaine, hospitalisés à Prague, Brno, Pardubice, Chrudim, Leitme- 
ritz , Mâhrisch-Weisskirchen, Vienne, Innsbruck, Gmunden e t autres localités.


